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) п  ОБЕРТ УИЛСОН исполнил ;
| »  свою мечту. В Стокгольмском 

городском театре — премьера
«Игры снов» Стркндбсрга. Эта поста­
новка — последнее крупное театраль­
ное событие проекта «Стокгольм — 
культурная столица Европы-98».

•Все может произойти, все возмож­
но и вероятно. Времени и пространства 
не существует. На крошечном остров­
ке реальности воображение прядет 
свою пряжу и ткет новые узоры...» Эти 
слова, знакомые многим по фильму 
Ингмара Бергмана «Фанни ц Алек­
сандр», -  строки из авторского пре­
дисловия к «Игре снов» Стриндберга.

Дочь Бога Индры впервые спусти­
лась на землю, чтобы понять смысл 
человеческой жизни.

Роберт Уилсон впервые приехал в 
Швецию, чтобы поставить на сцене 
Стокгольмского городского, театра 
одну га самых загадочных пьес Авгус­
та Стриндберга «Игру снов».

В отличие от Дочери Индры Уил­
сон не пытался проникнуть в глубину 
смыслов, открыть новые. Он иллюст­
рировал текст и множество его под­
текстов. Он озвучил их и осветил.

Сновидческая эстетика Уилсона 
конгениальна стриндберговским 
«Снам». Американский режиссер да­
лек от шведской театральной тради­
ции, в русле которой и несколько 
бергмановских постановок. Он вы­
рвал текст из привычной почвы, пре­
вратив его в 13 меняющихся одна за 
другой, как слайды, картинок.

Страшный «земной» мир пьесы в 
спектакле Уилсона сверхусловен и 
стерилен. Насыщенный звуками и 
холодными цветовыми оттенками, он 
лишен всякой телесности. В нем нет 
навязчивой экспрессивной образнос- Джессика Лиедберг в роли Агнес.
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та, характерной для большинства 
шведских постановок этой пьесы. 
Неторопливо меняющиеся сцены то 
и дело вызывают множество ассоциа­
ций, порой едва уловимых и легко ус­
кользающих. Где-то вспомнится Ма­
гритт, где-то промелькнет тень Юнга, 
что-то напомнит о японском тради­
ционном театре... Вдруг ворвется 
чуждый стилистике всего спектакля 
мир мультяшек и комиксов. Веселый, 
бесшабашный танец джентльменов в 
брусничных костюмах и котелках на 
фоне огромных коров из папье-маше. 
Коровы музыкально мычат по мано­
вению дирижерской палочки и в рит­
ме музыки дают молоко. Бурная ре­
жиссерская фантазия дополняет дру­
гими смыслами -смесь воспоминаний, 
переживаний, свободной фантазии, 
вздора и аилровйзоцийе драматурга. ■

«Сны» Уилсона не ночной кош­
мар, а то «сознание сновидца», кото­
рое, по словам Стриндберга, «превы­
ше всего». Занавес — увеличенная ; 
почти до реальных размеров фотогра­
фия прочного деревянного дома. Та- ■ 
ким предстает дворец из сновидений
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в представлении техасца Уитсона. 
Серый тон первого кадра будет варьи­
роваться'в разных оттенках этого цве­
та во всем спектакле. Лишь изредка 
здесь лягут несколько ярких световых 
пятен, которые сразу выцветут и по­
сереют.

Дочь Индры — или Агнес, как ее 
зовут люди -  медленно спустится на 
землю. Ее движения -  замедленный 
танец Будды, ее костюм — стального 
цвета платье инопланетянки.

На Земле -  всё серого цвета. Люди ' 
одеты в серые и черные одежды. Их ! 
голоса — вечный стон, жалобы, крик. : 
(Уилсон, как всегда, искусно Быстро- 1 
ил голосовую партитуру.) «Жалко лю- 
лей» -  эта слова Дочери Индры -  . 
лейтмотив пьесы и спектакля. Но 1 
между людьми и Дочерью Бога -  не- ; 
близкие расстояния... і к  в »  з

Плавны и замедленны) движецуц  ̂
актеров, их герои — куклы', яо.,*У>&ьі 5 
живые. Каждая из кукол не лишена , 
страстей, у каждой своя тема. Актер­
скому ансамблю Городского театра 
Повезло. В спектакле Уилсона они 
смогли показать не только виртуозно -
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отработанные на репетициях пласти­
ку, голос и молчание, но и саму суть 
своей профессии.

В оформлении спектакзя (сцено­
графия самого Уилсона) преобладают 
четкие прямые линии. Тут мы увидим 
уже знакомый по «Персефоне» длин­
ный стол. Разрезая сцену то вдоль, то 
поперек, он как бы выталкивает акте­
ров на авансцену. Стулья на этот раз
— с еще более неудобными, резких 
очертаний спинками. Земля не уют­
на, здесь не «засидишься».

Диссонансная музыка Майкла Га- 
лассо т о гд а  подчеркивает неприкаян­
ность земной жизни, а иногда какая- 
нибудь веселенькая мелодия вступает в 
конфликт с ней. На то это и игра снов
— в ней нет никакой логики. Один и 
тот же кусок пьесы может вдруг пред­
стать нер^д намидваждыупо в зеркалъ-, 
гю ррсгдтоцсда^ньк.мцинсценах. У\ 
КбгсАтѳТЙз персонажей вдруг появля-1 
ются’двойники. Голоса -  раздваивают­
ся, умножаются, делятся. Скрежет і 
бьющегося стекла. Мир полон образов | 
и звуков. Но почти лишен смысла.
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